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Bahram Beyzai is one of the most prominent playwrights in contemporary Iranian dramatic 

literature whose regeneration, innovation and creativity are evident in each of his plays. 

One of his most celebrated plays is The One Thousand and First Night (2003). This play is 

written in three acts or three episodes. The first episode inspired by the Shahnameh, the 

story of Zahhak and the entirety of  One Thousand and One Nights reconstructs a lost tale 

from Iranian mythology. In the other two episodes One Thousand and One Nights serves as 

the main source of inspiration for the author. Each episode of this play is independent from 

the others, and each has its own distinct and unique plotline and characters. However, at the 

same time, the three acts or episodes share thematic and structural similarities. What causes 

this coherence are the recurring themes (motif) that internally link the independent episodes 

of this play. A close reading and a deep semantic exploration of the work gives the reader 

an insight into the recurring themes of the play's acts, termed as the motif in literary 

criticism. In this essay, we aim to examine the motifs of this three -fold play in a 

descriptive- analytical manner. Our objectives for this study is to detect and analyze these 

motifs which includes Zahhak Mar-dush and its human manifestations, self-sacrifice(a 

longing for death), female cunning, the controversy over the book of One Thousand and 

One nights among the readers, and one character falling victim to an individual or the 

system in each act that These motifs make the semantic and artistic unity of the play. 
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1.Introduction 

Bahram Beyzaee, a prominent Persian playwright, wrote the play The One Thousand and First Night 
in three acts or episodes in 2003. The author first gives the reader a clue that there are commonalities 

and overlaps in content among the episodes of this three-act play, and later, with a deeper study of 

the work, one can further realize that there are many commonalities in content between these three 

episodes؛ this means that some themes are repeated in all three acts. In other words, there are several 

motifs or themes between the acts of this play.  

 A motif is a recurring element in a work. »Motif, which in most Persian literary translations is 

chosen as the equivalent of the main theme, main theme, and role of theme(naqsh maye), is one of 

the important categories discussed in the field of thematic or the knowledge of thematic. In this area, 

discussing motif, theme, subject, archetype, or prototype is a way to reach the level or levels of 

thought and theory expressed in the text« (Taghavi & Dehghan, 1388:08). »in today`s literary 

criticism studies, motif and its function are one of the important topics in examining the quality of 

this relationship« (Ibid, 8). In fact, »a suitable analytical strategy in literary criticism to identify 

motifs and to specify their thematic interaction« (Shaffer, 2005:307). In stylistics, since every 

repetition is of interest (stylistics is the study of repetition and frequencies), the role of motif as an 

important recurring element in all literature, or in all the works of an individual, or in a specific 

work, is of great importance. The study of important recurring elements in the literature of two 

nations or two writers or two poets from two nations can also be a significant topic for comparative 

literature (Taghavi& Dehghan, 1388:8). In the book of literary terms, Caden states:  »Motif is one of 

the dominant beliefs in any literary work and part of the meaning or main theme of the work. This 

meaning may include a character, an image, or a recurring linguistic pattern« (Coddon, 2006: under 

Motif).  

In motif, a situation, event, image, or character is a type found in several different literary works; in 

works such as folk tales or myths, any element that is masterfully used in its general theme is 

considered a motif (Baldic, 1990: under Motif).it is necessary to mention one point about the 

difference between subject, theme, and motif; the subject is a more general and subjective category 

than the theme; theme is also more general, subjective, and often more concise than motif; such as 

the time interval and the clock motif in dramatic works (Taghavii&Dehghan, 1388:8). Paying 

attention to these premises indicates that this essay is an opportunity to answer the question what are 

the important motifs of the play The One Thousand and First Nights by Bahram Beyzaie? 

 

Literature Review 

Research Several academic works, including books and articles, have examined Bahram Beyzai’s 

dramatic oeuvre, though few have focused specifically on the motif structures in The One Thousand 

and First Night. Two relevant studies include: The Image of Goddesses in the Narrative Works of 

Bahram Beyzaie (Vahabi & Hosseini, 2016), which explores Beyzai’s nuanced representations of 

female characters across various plays, including this one. A Rereading of the Role of Women in the 

Three Episodes of Bahram Beyzai’s The One Thousand and First Night (Hassanli & Haghighi, 

2010), which discusses the social and transformative power of women in Beyzai’s narratives.                                                                                                                                                                  

While these studies contribute meaningfully to the discourse on gender in Beyzai’s works, they do 

not directly engage with the concept of motifs. Indeed, motif analysis has received little attention in 

the broader scholarship on Beyzai. This paper aims to fill that gap by focusing specifically on the 

motifs in The OneThousand and First Night. 
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Research Method 

This article, using an analytical- descriptive method and relying on documentary- library studies, has 

explored the extraction of motifs in the three episodes of the play The One Thousand and First 

Night. 

 

Conclusion 

Bahram Beyzaie wrote the first episode of the play The One Thousand and First Night based on and 

inspired by the story of Zahhak, Jamshid, and their daughters in the Shahnameh, as well as the 

entirety of The One Thousand and One Night. Two other episodes were also written based on The 
One Thousand and One Nights. In the first episode, from a narrative perspective, he has followed a 

different path from the story of Zahhak in mythology and the Shahnameh, portraying active women 

and Jamshidi as impenetrable to the devil. In the next two episodes, Beyzaee uses the book The One 

Thousand and One Night as the basis for the characters` movements regarding their support and 

opposition to it. The difference is that the second episode is gloomy and the third episode is 

optimistic. Although the three episodes of this play are independent of each other due to having 

different and independent characters and separate stories, they have structural and thematic 

similarities; that is, in each of these episodes, themes and stylistic features are repeated. In literary 

criticism, these repetitions are called motifs. Recurring themes internally link the episodes of the 

play together. These motifs were numerous, but due to space limitations, the most prominent motifs 

of the play were discussed and examined; the most prominent motif of the play is the letter, Zahhak 

Mar-dush and its human manifestations. The author`s content goal is to say that myths never 

disappear, they only change form. Another motif of this play is the female character self-sacrifice(a 

longing for death) in all three episodes. The women in the play have no choice but to face death to 

overcome problems and obstacles. Another motif of this play is the female cunning, but Beyzai has 

given the play a benevolent flavor and color to the cunning women. Another motif is the controversy 

over the book of The Thousand and One nights among the readers, which ends tragically in the 

second episode, but in the third episode the outcome is favorable and optimistic. Another motif is the 

sacrifice of one of the characters in each episode of the play. This victimized character is absent in 

all three episodes and is introduced through the voices of other characters. The victim of the first 

episode is Jamshid, a mythical king who has fallen victim to the power-hungry Zahhak Mardush. 

That is, the victim is an individual, but the victims of the other two episodes, Pour Farrokhan and 

Roshanak`s mother, are the victims of the system.  
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بهرام  :های کلیدی واژه

شب   نامه،شینما ،ییضایب
شب،   کی هزار و  کم،یهزار و 

 . فیشاهنامه، موت

ب برجسته   یکی  ،ییضایبهرام  ا  یشینما  ات یادب  سانِینونامه شینما  نیتراز  هر    رانیمعاصر  در  که  از    ک یاست 
خلاق  ینیبازآفر  ش،یهانامه شینما و  ابتکار  م  تیّو  چشم  و   یهانامه ش ی نما  از  یکی.  خوردی به  و   یبرجسته  هزار  »شب 

با الهام از    نامهش ینما  نی اوّل ا  پردهآمده است؛  ربه نگارش د  زودیسه اپ  ایدر سه پرده    نامه ش ینما  نی( است. ا1382)  کم«ی
و   پردازدی م  یرانیا  یهاشده از افسانه گم یداستان  یشب، به بازساز کیداستان هزار و   تیّشاهنامه و داستان ضحاک و کل

است و هر   یگریمستقل از د  نامه،ش ینما  نیا  پرده  راست. ه  بوده  سندهیشب الهام بخش نو  کیهزار و    گر،یدپرده  در دو  
سه    ایسه پرده    نی حال ا  نیمستقل و منحصر به فرد خود را دارند، اما در ع  یهاتیداستان و شخص   ها،زود یاپ  نی کدام از ا

ساختار   یمضمون  یهامشابهت   زود،یاپ آ  یو  و  اندارند  باعث  که  م  ن یچه  تکرار    ییهاه یمادرون  شود،یانسجام  که  است 
 وندیپ  گریکدیرا از درون به    نامهشینما  ن یمستقل ا  یهازود یتکرار شونده هستند که اپ  یهاهیمادرون  نیا  یعنی  شوند؛یم
این    هایپرده   ن یدر ب  یاتکرار شونده   یها هیمااثر، خواننده را متوجهّ وجودِ درون   ییو کاوش معنا  قی. مطالعة عمدهندیم

ادب  کندی م  نامه شینما نقد  در  »موت  یهاهیمادرون  ،یکه  را  »  ف« یتکرارشونده  در نامندی م«  مایهن بیا  ستار،  ج  نیا  . 
ا  یهاه د پرهای  مایه بن گانة  ش  نامه،ش ینما  ن یسه  واکاو   یفیتوص  -یلیتحل  وه یبه  از  قرار  یموردِ  است.  جمله    گرفته 

معادل   یهاه یمابه درون   توانیپژوهش م  نیا  یهاافتهی و  ماردوش    ، یآن، مرگ خواه  یانسان  یهاتکرارشوندة ضحاک 
هر    یهاتیاز شخص   یکیشدن    یقربان  فی شب و موت  ک یکشمکش هواداران و مخالفان بر سر کتاب هزار و    ان،زن  مکر
  .زنندی را رقم م نامهشینما یو هنر ییوحدت معنا  هاف ی موت نیاشاره کرد که هم  ،ساختار به دست فرد و  نامهش ینما پردة
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 مقدمه   .1
«  شب هزار و یکمنامه »نمایش  1382برجستة فارسی، در سال    س ینونامهش ینمابهرام بیضایی،  

هم   پی  در  مستقل،  صورت  به  پرده  سه  این  است.  نگاشته  اپیزود  یا  پرده  سه  در  و آمده را  اند 
که نویسنده بر هر یک  « نامی است  شب هزار و یکمهای جداگانه و مستقل دارند، اما »شخصیت

پرده سه  مینامه  نمایش   از  سرِنخ  خواننده  به  اوّل  وهلة  در  نویسنده  است.  که گذاشته  دهد 
ای، وجود دارد نامة سه پرده های این نمایشمحتوایی در میان اپیزود   هایِپوشانیها و هماشتراک

های توان پی برد که بین این سه اپیزود، اشتراکبعد و با مطالعة عمیقِ اثر، بیشتر می   و در وهلة
ب این معنی که  به  پردهمایهرخی درونمحتوایی بسیاری هست؛  به  ، تکرار شده ها در هر سه  اند. 

 چندی وجود دارد.  هایمایهبن ها یا نامه، موتیف های این نمایشپرده بیان دیگر، بین 
فارسی    های ادبیِموتیف، عنصر تکرار شونده در یک اثر است. »موتیف که در بیشتر ترجمه  

بن  مایة اصلی و  مایهمعادل  مقولهبرای آن برگزیده شده است،    مایهبن ،  از  های مهم مورد  یکی 
، مایهاست. در این حوزه بحث از موتیف، درون   مایهشناسی یا دانشِ درونمایهدرون  بحث در حوزة

کهن   نمونه  موضوع،  یا  و  الگو  اندیشه  سطوح  یا  سطح  به  رسیدن  برای  است  راهی  نخستین، 
تیف  . »در مطالعات نقد ادبی امروز، مو(8:  1388)تقوی و دهقان،  شود«  ای که درمتن بیان می نظریه

. در حقیقت (8)همان،    «است  مهم در بررسی کیفیتّ این رابطه   های و کارکرد آن یکی از سرفصل
ادبی، شناسایی موتیف نقد  مناسب در  استراتژی تجزیه و تحلیلیِ  اثر  »یک  ها و مشخص کردن 

درون آنمایه متقابلِ  در سبک(307:  2005)شافر،  «  استهای  تکراری .  هر  که  آنجا  از  نیز  شناسی 
به عنوان عنصر تکرار شوندة مهم    مایهبن ،  (استهبسامد   تکرار و   شناسی بحثِ )سبک مورد توجّه است  
یا   ادبیات  اثر خاصکل  در  در کل  در یک  یا  فرد  دارد  اهمیتّ  آثار یک  عناصر  فراوانی  مطالعة   .

می نیز  ملتّ  دو  از  دو شاعر  یا  نویسنده  دو  یا  ملتّ  دو  ادبیاتِ  در  مهم  موضوع  تکرارشوندة  تواند 
کادن   در کتاب اصطلاحات ادبی .(8: 1388 )تقوی و دهقان،درخور توجّهی برای ادبیات تطبیقی باشد 

مایة اصلی اثر  های مسلّط در هر اثر ادبی و بخشی از معنا یا درونموتیف یکی از باور»  :آمده است
شامل یک شخصیتّ، یک تصویر، یا یک الگوی زبانی تکرارشونده   است  . این معنی ممکناست
 .  موتیف( : ذیل2006کادن،)« باشد

که در چندین اثر ادبی متفاوت    است  در موتیف، یک موقعیت، واقعه، تصویر و شخصیتّ نوعی
ای در  حو استادانه های عامیانه یا اساطیری، هر عنصری که به نشود؛ درآثاری چون قصهیافت می

به شمار میباشدبه کار رفته    مضمون عام آن، موتیف(  :1990)بالدیک،  آید  ، موتیف  . ذکر یک  ذیل 
درون و  موضوع  تفاوت  باب  در  ضرورت    مایهنکته  موتیف  مقوله   دارد؛ و  عامموضوع،  و  ای  تر 

 است؛تر از موتیف  تر و اغلب مختصرذهنیتر و  نیز عام   مایه؛ درون  باشدمی  مایهتر از درونذهنی
دّمات  . توجّه به این مق(8:1388)تقوی و دهقان،  و موتیف ساعت درآثار نمایشی    مانند فاصله زمانی
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فرصتی جستار،  این  که  است  آن  پرسش    گویای  این  به  پاسخ  موتیف است  برای  مهم که  های 
 « اثر بهرام بیضایی کدامند؟ شب هزار و یکم»نامه  نمایش

 پیشینه پژوهش  .2
اعم از کتاب و مقاله، صورت  توجهی    خور  دربهرام بیضایی کارهای پژوهشی    در باب آثار نمایشی

هایی که به حاضر نداشت، اما پژوهش  گرفته است که مطالب آن چندان ارتباطی با مسئلة مقالة
« انجام شده یا مطالبی در ارتباط با مسئلة  هزار یکم  شب»  نامهصورت خاص در مورد این نمایش 

)وهابی، های داستانی بهرام بیضایی  تصویر ایزدبانوان در روایتاند از:   د؛ عبارتنپژوهش حاضر دار

مریم،   حسینی،  مقاله  (1395مهر  رقیه؛  این  در  در ،  را  زن  مقولة  به  بیضایی  متفاوت  نگاه  و  رویکرد 
نمایششخصیت برخی  شخصیتنامههای  که  است  داده  قرار  بررسی  مورد  وی  مهم های  های 

یکم» و  هزار  شخصیتشب  این  جمله  از  نیز  بازخوانی«  مقالة  در  هستند؛  در    ها  زن  نقش 
بیضایی بهرام  یکم  و  هزار  شب  نامة  نمایش  گانة  سه  حقیقی،  )حسن   اپیزودهای  کاووس؛  لی، 

های شگرف و بنیادین در گسترة اجتماع از رسالت اجتماعی و نقش زنان در دگرگونی  (1389شهین،
نامه است،  اند؛ این دو پژوهش، بیشتر در ارتباط با موضوع زن در این نمایش و جهان سخن گفته 

هایی که در  د و در سایر پژوهشنها ندارهای آن چندان جایی در این پژوهشاما بررسی موتیف
باب آثار بیضایی انجام گرفته نیز مورد غفلت قرار گرفته است. این جستار، کوششی برای پرداختن 

 « است.  شب هزار و یکم» نامههای نمایشبه موتیف 

 . روش پژوهش 3
تحلیلی روش  با  مقاله،  و  -این  اسنادی  توصیفی  مطالعات  بر  تکیه  استخراج  خانهکتاب-با  به  ای 

 نامه  شب هزار و یکم پرداخته است. گانه نمایشهای سهها در اپیزودموتیف

 ها و بحث . یافته4

 کوتاه دربارة بهرام بیضایی . 4-1

بیضایی   فیلمنامهنمایش  (1317دی    5)»بهرام  پژوهشنویس،  و  است.ساز  ایرانی  سرشناس   گر 

سازان صاحب سبک و معتبر سینمای ایران و از نویسندگان برجستة ادبیات نوین  بیضایی از فیلم
های بیضایی به انگلیسی، فرانسوی، آلمانی و عربی و  نامه رود. برخی از نمایشفارسی به شمار می

یلم بلند و های دیگری درآمده و در آسیا، اروپا و آمریکای شمالی چاپ و اجرا شده است. ده فزبان
کما و  کوتاه  فیلم  کتاچهار  هفتاد  نمایش بیش  و  بر صحنه ب  تماشاخانههایی  شهرهای    هایهای 

هد. دبه بعد کارنامه هنری بیضایی را تشکیل می  1341مختلف ایران و گاه غیر از ایران از سال  
)ویکی پدیا اند«  نویس تاریخ ادبیات فارسی گفتهنامه ترین نمایشنمایش، اغلب او را مهم  در عرصة

نویسی و پژوهش در عرصة تئاتر آغاز کرده  . او کار خلاقانة خود را در عرصه درامفارسی، بیضایی(
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)وهابی و حسینی، نامه و برخوانی ارائه کرده است  نامه، فیلماست. او آثار خود را در سه ژانرِ نمایش

1395 :318) . 
ایرانی را  فیلم»بیضایی  نامترین  ایرانی  فیلمنهادهساز  میاند.  را  خود  که سرزمین  و  سازی  شناسد 

بازاری  آن را از دیدگاهی بسیار موشکافانه و امروزی، در    ،بدون توسل به عناصر ظاهر فریب و 
البته این حکم را (10:  1317)قوساکیان،  شناساند«  شناختی و نو به تماشاگران خود می قالبی روان  .

نمایش می مورد  در  نمایشنامهتوان  در  او  دانست.  صادق  نیز  وی  نگاهی نامههای  با  نیز  هایش 
و از رهگذر آن، سرزمین خود را  های خود  نامهشهای نمایشناختی آدمموشکافانه و در قالبی روان

می بیننده  و  خواننده  به  نیز  نمایش  .شناساندرا  میان  مینامه از  او  فاخر  نمایشهای  به  نامه  توان 
به  ویک شب هزارو  شاهنامه»شب هزار ویکم« اشاره کرد که در سه پرده یاسه اپیزود به الهام از  

 نگارش درآمده است. 

 ای شب هزار و یکمهای نمایش نامة سه پردهموتیف. 4-2 
 از این قرار است: مه،نادست آمده از این نمایشه های بموتیف  

 های انسانی آن موتیف ضحاک ماردوش و معادل .4-2-1
اوّل، شرح سقوط ضحاک با نقشة دختران جمشید و به دست هزار و یک جوان نجات یافته   پرده 

آن  دست  به  دوش   ازمرگ،  بر  روییده  مارهای  و  ماردوش  به  است  مشهور  ضحاک  است.  دو 
روییده او  دوش  بر  شیطان  بوسة  از  پس  در  ضحاک،  یکماند.  و  هزار  مفهوم شب  و  فکر  این   ،

درآمده است. (  مایهبناست و به صورت موتیف)  تکرار شده  نامهاوّل این نمایش  حداقل در دو پرده
صورت اهریمنی خطرناک که دارای سه پوز و سه سر و شش چشم است،  اوستا به    ضحاک در

ها از جمله ضحاک منوچهر مرتضوی، به طور کلی غیر ایرانی  (.455:  1369صفا،  است )تصویر شده  
می اهریمن  نماد  پلیدی(48:  1372.)مرتضوی،  داندرا  تمام  مجموعة  را  کزازی، ضحاک  دانسته .  ها 

 (. 168: 1376)کزازی، است 

گرفتمی  نتیجه  سر(ضحاک    ،توان  سه  پلیدی  )مار  تمام  هزار  نماد  است،  اماره  نفس  از جمله  ها 
بنابراین، ضحاک و مارهای روییده بر کتف او، ؛  (9:  1391)حیدری،  کند.  سال بر جهان حکومت می 

مار سه  واقع یک  مغز    در  تأمین شود و خوراکش  دو سر خوراکش  از  باید  مار  این  است که  سر 
توان خورده شدن مغز جوانان توسط مارها را، نماد دشمنی ضحاک با آگاهی و  جوانان برناست. می

می نگاه  ناآگاهی  در  را  مردمان  کار  این  با  او  دانست.  سالیان دانش  شمارگان  بتواند  تا  دارد 
نمایش در  البته  برساند؛  سال  هزار  به  را  در  حکومتش  ضحاکَ  داستان  برخلاف  بیضایی،  نامة 

با نجاتبلکه ماران هر شب مغز دو جوان را میشاهنامه   یکی از    عند، دختران جمشید هر شب 
مانع می انگیزة ضحاک  برابر مقصود و  به هزار تراشند و شمار سالیان حکدوجوان، در  را  ومتش 

کید نویسنده بر هزار و یک شب نیز دلالت دارد بر گذر این مدت در تاریکی و رسانند. تأشب می
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شب نامه »های روییده بر کتف او، در دو اپیزود نمایشظلمت. به طور کلی، موتیف ضحاک و مار
 « تکرار شده است. هزار و یکم

داستانی است ساختة همان مردمان،   شهرناز: باشم ضحاک.  نیست که من ساخته    که  »داستانی 
 . (10: 1392)بیضایی، « مارهای توست مغزشان خوراک
کند که او و مارانش اژدهایی  نامه از زبان ضحاک تاکید مینمایش  در بخشی از  بیضایی خود نیز
 سه سر هستند.

ای آویخته  ها هر گوشه ضحاک: »ها، آری. همه جا درفش اژدهای سه سر در باد است و دادنامه 
  .(12)همان: « ا مردمان به دادگریِ من گوا شوندت

گوید مرا دادگری همین است که بر تخت بنشینم و جهان مرا پرستاری ضحاک در جای دیگر می
م و کند و باژ از همه جا مرا برسد در پای شکوه من و مارانم نگهبان من باشند و زهر جانِ دشمنان

اینجا مقصود ضحاک از نگهداری و پرورش ماران او   .(21)همان،    مغز برنایان خوراک ایشان کنم
این از  است.  مینمایان  شدهها  ضحاک  وجود  از  جزیی  ماران  که  دریافت  قلمرو توان  از  و  اند 
یگر بیان شده است؛  ای دبه گونه   نامهموتیف در پرده دوم نمایش   کنند. همینسلطنت او دفاع می 

هایی در  قابل ملاحظه نیست؛ البته نویسنده نشانه  ،دوم، صراحت موجود در پرده اول یعنی در پرده
 کند.دهد و او را به طرف این موتیف رهنمون میاختیار خواننده قرار می

نمایش  دوم  دارد؛  پرده  شخصیت  دو  از نامه،  دو  این  امیرحرس.  و  التجار  ملک  شریف  نام  به 
در نمایش  به  خلیفة  را نزدیکان  فرّخان  پور  که  است  کسی  شریف،  هستند.  پرده  این  در  آمده 

خاطر خلیفه به عربی برگرداند،    سان یا هزار و یک شب را محض تسلیاف  کرده که هزارترغیب
منظور پورِ فرّخان چیند تا مال و ناموسش را تصاحب کند و برای این  سپس برای وی توطئه می

 کند. امیر حرس نیز دیگر عامل مهم خلیفه است. او نیز مانند شریف، سرگویی میرا متهم به کفر
 ها خلیفه از او حرف شنوی دارد.سپردة خلیفه است و به خاطر این خوش خدمتی

»خلیفه را میل تامّ بود که شهد این قصص از دهان شما بچشد؛ و منصرف نشد الا به    میر حرس:
از خوف آن که    بغداد که از خاصان و جلیس وی است،تذکر و نصیحت این خادم و البته شریف  

نعوذ بالله شما عجمان از تعصب فطری و غرور جبلی، سمیّ در کلام و شناعتی در مقال ظاهر 
متغیرشود«   احوال  را  خلیفه  و  جهت  .(74)همان:  کنید  این  نگهبان  به  مارهای  معادل  دو  این   ،

گوید: »با لی در این مورد میضحاک هستند و خود خلیفه نیز معادل ضحاک است. کاووس حسن
ای از سوی خلیفه نزد ماهک و خورزاد  کشته شدن پورِفرّخان، امیر حرس و شریف بغداد با نامه

را که از دید نویسنده   ز آنان خواسته است تا نقش شهرزاد و خواهرش، دین آزادروند. خلیفه امی
  توانند جایگزین شهرناز و ارنواز نیز باشند، بازی کنند و در کاخ برای او هزار افسان بخوانند و می
لی و حقیقی، )حسن «  ف بغداد، ماران ضحاک، بخشیده استآن دو را به امیر حرس و شری  فهیخل  نیز،
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، ضحاک و خلیفه نماد شر و اهریمن و ماران بر دوش ضحاک در پردة اول از این روی .(97: 1389
که نماد نگهبانان قلمرو ظلمت و شر   و شریف بغداد و امیر حرس در پردة دومیکم     شب هزار و

اپیزود نمایش ماجرای  ؛  نامه هستندهستند، معادل همدیگر در دو  بیضایی  بهرام  از نظر  بنابراین، 
افسانه  اموری  تنها  وی،  نگهبان  ماران  و  می ضحاک  تأمل  با  و  نیست  مصداق  بی  و  توان ای 

می نیز  بیرون  جهان  در  که  همچنیندریافت  و  باشد  داشته  مصداق  نمایش،   تواند  دوم  پردة 
نیز  این گونه  البته  نویسنده؛  برای مقصود  بین  می   مصداقی است  از  توان تفسیر کرد که اسطوره 

گونه که ملاحظه شد، اسطورة ضحاک از    ؛ زیرا هماندهدیست، بلکه تنها تغییر شکل میرفتنی ن
 نامه بیضایی، این اسطوره تغییر شکل داده است.بین نرفته است، اما درچارچوب نمایش

 نامه های نمایشموتیف مرگ خواهی شخصیت . 4-2-2
ای شاهنامه است. بهرام بیضایی خواهر هستند و پدرشان، جمشید، شاه اسطورهشهرناز و ارنوار، دو

نامه، نامة خود راه داده است و بر مبنای این دو، به بازسازی نمایشها را به نمایششخصیت  این
است.  خواهی  مرگ  موتیف  راستای  در  کرده،  ایجاد  وی  که  تغییراتی  از  یکی  است.  زده  دست 

نمایش لی میکاووس حسن این  به کاخ ضحاک  گوید: »در  با خواست خود  ارنواز  و  نامه شهرناز 
روند تا او را دگرگون سازند؛ در حالی که در اساطیر، این دو دخترِ جمشید به بند ضحاک در  می
نامه . تغییری که در راستای موتیف مرگ خواهی در نمایش(93:  1389لی و حقیقی،  )حسن آیند«  می

رخ داده است، ارادة دو خواهر برای ورود به کاخ و دربار ضحاک است. این دو، قصد توطئه دارند 
گذارند از خطر مرگ آور توطئه بر  تا بنیاد ظلم ضحاک را برکنند و هنگامی که پا به این کاخ می

 گوید:علیه ضحاک با خبرند؛ برای مثال اینجا ارنواز از زبان یکی از درباریان ضحاک می
ندانستید که آهرمن نگهدار وی است و در وی؛ و به هنگام هشدار   شما شهرناز و ارنواز: »ارنواز

ی(22:  1389)بیضایی،  دهدش؟«  می خواهر  دو  بازی  در  دیگر،  جای  در  یا  نقش  در  ارنواز(  )  یک. 
 کنیم:  گر یا آشپزضحاک است، ملاحظه میخوالی

 شوند یا نه؟«»آیا آزمودی که با مغز گوسپند یا میش مارها آسوده می  شهرناز:

 شنوم! خوالیگر من در فرمان شما؟«ضحاک: »چه می

 . (25)همان: ست!« ااندیشید که آن نیز هم شش های وی نمی»آه، بانو! گویا از گوش  ارنواز: 
توجّه به خطر مرگ ربار ضحاک و بیاین دوخواهر با وجود وحشت حاکم بر د از این روی 

کوشند که هر شب، جان جوان برنایی را نجات دهند تا بعد از هزار و یک شب، ارتشی علیه می
ضحاک ترتیب دهند و بنیاد ظلمش برکنند و این کار به معنای استقبال این دو خواهر از مرگ  

 شان ثمر خواهد داد:  است و در پایان نیز زحمت

کردیم و مارهای تو را بیدار. گاه که ما تو را در خواب می»هزار و یک برنا گریختند، آن ارنواز:
 «آیندود میواکنون تو در چنبرة شهربند این هزار و یک تنی که به کین خواهی کشتگان خ
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ها بنگرضحاک، بیرون هزار و یک آتش است. هزار و یک مرد، مردانه که  »از این دریچه   شهرناز:
رسند آیا هنگام نیست که مارهای تو نیش بر خویش زنند یا شاید پیش از آن، بر تیغ آهخته می

 .(36)همان:  ]صدای ته نیزه ها از بیرون[ تو؟«

دستور   ماهک  و  خورزاد  به  آن،  پایان  در  است.  نمایان  نیز  دوم  اپیزود  در  خواهی  مرگ  موتیف 
که شهرزادمی با    رسد  دروار  از کسالت  را  خلیفه  قصه،  کنتعریف  عنوان  به  و  اختیار  آورند  در  یز 

با یکدیگر توطئة خلیفه و  شریف بغداد و امیر ح اما این دو زن، به هنگام وداع  رس قرار گیرند، 
  کنند.معاونانش را نقش بر آب می

 « ج بیاورند؛ اصحاب حرس عماری بستهامیرحرس: »تمام و والسلام! مردان شریف،  هود

 «»خدا نگه دار خورزاد نیکرخ ماهک:

 « خدا نگه دار ماهک دختر مزدک دبیر» خورزاد:

کشند و ناگهان هر دو با قدرت تمام به یکدیگر ضربه  اندازند و یکدیگر را در آغوش می ست در عبای یکدیگر مید[

 ]کشدمیر حرس گیج و هراسان نیزه میزنند؛ امی

 « کنید شما دوسلیطه؛ دونانجیب ط میامیر حرس: »چه غل

کشند هر یک با کاردی خونین و دست دیگر بر دل با  ماهک و خورزاد، دست از عبای یکدیگر بیرون می[

 ]گیرندای و از هم اندکی فاصله میسرگیجه 

بدین ترتیب، ماهک وخورزاد، زیر   (76– 77)همان، خورزاد: »آزاد شدیم!« ماهک: »آزاد شدیم!« 
روند و با طیب بار اسارت در دستگاه خلیفه و بدل شدن به کنیز دست راست و چپ پادشاه نمی

 کنند. خاطر، مرگ را بر این وضعیت ترجیح داده و خود را با مرگ آزاد می

 نمایان است:  ماناننامه نیز، مرگ خواهی یکی از قهرسوم نمایشپرده در 

، روانی؛ درخت،  آب دهد؛رخسان: »آه خواهرم که دنیا با مرگ تو زیبایی خود را از دست می
 «! ببینش که در کفن منتظر مرگ استسبزی خود را! وای بر من

تشت بکوبید و ] آوردرود سوی در و زنگولة خبر را به صدا در می هراسان می [میرخان: »منتظر مرگ؟ 
 .  (90)همان: مرگ را بتارانید!  آه! منتظر مرگ؟ همسر من؟« 

را که از مادر به او به  هزار و یک شب    کتاب  دهد که روشنک،در ادامه، اتفاقات این طور رخ می
که منحوس کتابی    بیند و بر خلاف هشدار میرخان، شوهرش اش میارث رسیده در شب عروسی

)همان:  دارد  برد و عاقله را از طاعت باز میای که زن جوان را از راه به در می است و ملعون قصه 

رود، اما  که هر کس آن را بخواند به شب آخر نمی رسد؛ یعنی با عمر ناقص از دنیا میاین   و  .(97
آمیز میرخان را  روشنک با خواندن این کتاب و نشان دادن اینکه آگاهی بیشتر است، عقیدة تعصب

با رفتن به استقبال مرگ و مرگ   «روشنک»نامه  بنابراین، قهرمان این نمایش؛  کشد به چالش می
 آورد.کند و او را به راه میخواهی است که میرخانِ مخالفِ آگاهی زنان را، متوجّه اشتباهش می
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 موتیف مکر زنان   .4-2-3 

های هزار و یک شب با این است. »قصههزار و یک شب  های مهم در   مکر زنان، یکی از موتیف 
که قربانیِ شود که همة زنان، مکّار، دروغگو و خائن هستند و مردان پیش از آن مقدمه آغاز می 

آن است که این اندیشة نادرست را از    ،ها را بکشند! همة سعی شهرزادخیانت زنان شوند، باید آن
هر    هزار و یک شب. در  (416:  1368)ستاری،  لوح دل شهریار بزداید و مهر او را به زنان برانگیزد«  

هستیم که رو  بهای روای، نیازی و نداشتهاسته با قدرتی برتر و یا خو  ،پررنگ استزنی    جا نیرنگ
. »هر جا (14:  1398)خراسانی و دیگران،  دیگر نداشته است.    زن برای رسیدن به آن، جز نیرنگ راهی

بست باید به چیزی بن افتد، برای رهیدن از این  زنی، جدای از مرد از کار و نام و عزّت به دور می
بزند که مکر و چاره  دارد«  چنگ  نام  زنانه  به خصوص در  (114:  1374)مزداپور،  گریِ  این ویژگی   .

از حکایت  هزار و یک شب، ماجرای بسیاری  برجسته است و  را زنان حیله گر، مکار و خیلی    ها 
 برند. پتیاره به پیش می

بهره  زنان  یعنی  ویژگی،  از  این  بیضایی  را  زنانه  مکر  از  شببر  یک  و  به  گرف  هزار  و  ته 
نامه تسریّ داده است. نویسنده، حتی این ویژگی را به  در نمایش  هدهای زن هر سه پرشخصیت

  قصة اقتباس شده نیز چندان از مکر زنانه برخوردار نیستند. همان  زنانی نسبت داده که در اصلِ
گفته شد شهر که  ویژگی  طور  این  از  چندان  شاهنامه،  در  آن  دنبال  به  و  اساطیر  در  ارنواز  و  ناز 

با   دو  این  اساطیر،  »در  بمانند.  امان  در  ضحاک  از  که  نیستند  افسون  تأبرخوردار  از  پذیری  ثیر 
بدخو و  کژی  به  گرفتار میضحاک  اساس،یی  بر همین  گروهی خرده  شوند.  است  گیری ممکن 

ای، تاریخی و دینی، نخست روایت های اسطورهکنند که بیضایی به جای پرداخت هنری داستان
دگرگون میآن دلخواه خود  به  را  گونه ها  به  را  دگرگون شده  و سپس  بازپردازی  کند  هنری  ای 
وحقیقی،  )حسن کند«  می ویژگی  .(93:  1389لی  این  خرده   اما  برای  مجالی  تنها  نه  اینجا  گیری در 

را از    خویش  نامةهای نمایشکند، بلکه قابل تحسین نیز هست؛ زیرا بیضایی شخصیتفراهم نمی
آورده است بیرون  انفعال  آن  پیلة  را در فضایی که  و  دم توطئة مردانه در جریان است و بهدمها 

 و   مندنامةخویش را به صورت افرادی کنش، زنان نمایشاندردان ظالم بر آنان چیرهپادشاهان و م
 زنان نمایان است.  نامه مکر دهد. در هر سه اپیزود این نمایش گرا نمایش می عمل

مصاد نمایشاز  اوّل  پرده  در  زنان  مکر  خوالینامهیق  با  ارنواز،  و  شهرناز  که  است  هنگامی  گر  ، 
کنند که هر شب به جای مغز یک جوان، مغز گوسفندی را خوراک ماران  دستی میضحاک هم

ای است که دور از چشم گذاشتن حیلهگر، درحال به نمایش کنند. در اینجا ارنواز، در نقش خوالی
 اند.ضحاک بر او پیاده کرده 

 مارها کنی به جای مغز مردمان؟«   شهرناز: »پس بگو آیا آزمودی که مغز گوسپند در کار
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ریزند و نیش مارها زهر می ،پیش از ما آزموده بودند بانوی من! با مغز گوسپندرا »این  ارنواز:
 «بردریز میرسد و دست به تیغ خونگیرند و فغان آن دیوانه به ابر می زنند و جگر به گاز میمی

 کردی! نگفتی یا یکی تنها چه؟« »هوم، ناامیدم شهرناز:

 »تنها یک سر و یک مغز؟« ارنواز:

درگمان  کردگار، گمان شهرناز: »یا آمیختن آن با مغز گوسپند یا میش یا خری! تو را به نام دادارِ
ترس بگو! تو همسری داری که در این هنرها آموزگار توست، این از او بخواه و او به  مکن و بی

زنم برای جان کسانی که تا سازد. آه! ببین چگونه چانه می خوی مادری خود این کار به خوبی می
)بیضایی،  بری؟« درنگ دست به این آزمون میبی  ایبگوآ این اژدهافش نشست چنین جان ارزانند!

من شدید و   گوید: »تو و تو همسرانِدرجایی دیگر ضحاک سخن از مکر زنانش می (.25: 1392
نشناس دست  گرِ نمکا آن مه مغان و آن خوالیتا مرا براندازید! تو و تو ب خواهران همسران من

 .(29)همان: « ید بر زیانِ شویایکی کرده به 

کند مارهای ضحاک را ازچشم  برد و سعی مییا در جای دیگر شهرناز از مکر زنانة خود بهره می
 او بیندازد: 

تا  کردند، یا پیکر پاک خواهرم ن می»تو خواب بودی ضحاک و مارهای تو چشم چرانی م شهرناز:
 « تا از تو رها شوند آنجا که دورنبود زهر بر تو بریزند ضحاک

 (.31)همان: شنوند؟« هایم درست میضحاک: »گوش 
نمایان است، اما ارنواز و شهرناز این مکرهای زنانه را با نیتّ نیک به کار    مکر زنانه در این پرده 

که قرار    برای نجات جان جوانانی استوفقه  کوشش بی ترین هدف و خواسته آنان  برند. مهم می
شوندا ضحاک  ماران  خورش  جانست  دادن  دست  از  آن  بهای  اگر  حتی  باشد ،  بنابراین، ؛  شان 

پرده  زنان  مکر  اصل  نامه  نمایش اول    جنس  در  که  زنان  مکر  جنس  شببا  یک  و  آمده    هزار 
است. مکر شاید    متفاوت  دو  این  تفاوت  مکر    در  که  بگوییم  پرده بتوانیم  گانه در  سه  این    های 

نیس ایشنم آن  منفی  نوع  از  بلکهتنامه  الحیل    ؛  لطایف  آن  به  ادبیات  اهل  که  است  همان 
 .گویندمی

پرده در  زنانه  دارد  مکر  وجود  نیز  خودوم  نیز  اینجا  در  نیست.  اوّل  پرده  پررنگی  به  اما  و ،  رزاد 
و همچنین خواننده که    نامههای نمایشماهک، همسر و خواهر پورِفرّخان پنهان از دید شخصیت

اند که در صورت اسارت در دستگاه خلیفه و بدل  این گذاشته بر    موجد حس غافلگیری است، قرار
شدن به کنیز ایادی حکومت بغداد، هر یک خنجری در پهلوی دیگری فرو کرده و بدین شکل  

 .  (77)همان: خود را آزاد سازند 
شود. سوم نیز مشهود است. در اینجا نیز مکر زنانه در رفتارهای دو زن دیده می  مکر زنان در پرده

اسوواس بخوانوود، شوووهرش، میرخووان را بی جزمیِ کشد. او برای اینکه عقیدةای میروشنک، نقشه
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کند و چندی که گذشووت، بگویوود کشد که مرگ خود را توسط خواهرش، رخسان، اعلام نقشه می
صائب میرخان که گفتووه خوانوودن کتووابِ   اما در شرف مرگ است؛ زیرا برخلاف نظرِ  نمرده است،

شود، تصمیم گرفته کتاب را بخواند و سه سووال اسووت میزودهنگام  مرگ    باعث  ،هزار و یک شب
که کارش خواندن این کتاب است و هنوز مرگ به سراغش نیامده و روشنک با این حیله و مکوور 

که تا کنووون کند به اینکند و میرخان اقرار میاش، خلع سلاح میزنانه، میرخان را در برابر عقیده
مواجه شده است و این کتاب نووه تنهووا موورگ آور نیسووت؛ هزار و یک شب اندیشانه با کتاب    جزم

 بخش است.  بلکه حتی آگاهی دهنده و حیات
برد تا بووه میرخووان خصلت مکّاری در شخصیت رخسان نیز نمایان است. او از هر امکانی بهره می

توان انگیزة این کار رخسان را انتقام گیری او از میرخان به خاطر نقشووی کووه او در نیش بزند. می
اش و خودکشی مادر، دانسووت؛ اگرچووه، ایوون قضوویه بووه مرگ مادرش داشته با بستن مکتب خانه

ازجملووه   .های نانوشووته مووتن پووی گرفووتتوان رد آن را در قسمتدر متن نیامده، اما می  صراحت
 رخسان به میرخان، این موارد است: های گزندهسخن

گرفتی و چرا خودش را   ه گناهی کرده بود که همسرش را از اورخسان: »خداوندا این پهلوان چ
 .(88)همان: نبردی؟« 

 میرخان: »آینه گرفتی جلوی نفسش و سوزن فرو کردی و سیلی چپ و راست زدی؟« 

 . (88)همان: « شکند»نزن با آن دست سنگین که میرخسان: 
می احوال،  این  زنبا  مکر  جنس  که  گفت  شخصیتتوان  در  این  ان  پرده  سه  هر  زنِ  های 

های مکّارانه و زنان با اهدافی نیکو و خیرخواهانه خصلتنامه، مثبت است)لطایف الحیل(  نمایش
گرفته ، پیشهزار و یک شبهای  دهند و از این منظر، بیضایی مسیری متفاوت از داستانبروز می

 که در مواردی شاهد زنان مکاره، اما پتیاره هستیم.
 

 موتیف منازعه بر سر کتاب هزار و یک شب  . 4-2-4
است و این قضیه در   هزار و یک شبنامه منازعه بر سر کتاب  های این نمایشاز دیگر موتیف 

ای قدیمی و بسیار مشهور  های افسانهنامه مشهود است. »یکی از کتابدوم و سوم نمایشپرده  
است که در حقیقت دایره    هزار افسان  با نام قدیم  هزار و یک شبدر مشرق زمین، کتاب بزرگ  

المعارفی از زوایای پیدا و پنهان جامعة روزگار گذشته است. اصل این کتاب، هندی و ایرانی است  
عربی،   هایهای دیگری با ریشه ، سپس قصهاست  که پس از اسلام  به زبان عربی ترجمه شده

به صورت کنونی   افزوده شده و  بدان  ایرانی  و شیری، )یزداناست«  آمده    درمصری، یهودی و  فر 

های به هم وابسته و پیوسته است که بیشتر مردم  ای از حکایتاین کتاب »مجموعه   .(180:  1395
هزار و یک  گویی  این مجموعه و نیز شیوة تعلیق در قصه  جهان با آن آشنا هستند. نخستین قصة
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. همه این اثر است  سواد دربارة، بخشی از اطلاعات عمومی افراد باسواد و کم سواد وحتیّ بیشب
کشته کرده و پس از کامرانی او را مییشهریاری بوده است که هر شب زنی اختیار م  دانند کهمی

که  اندیشد؛ اینماندن خود تدبیری میشود و برای زنده تا اینکه دختری به نام شهرزاد همسر او می
ای را شروع کند و در پایان شب آن را ناتمام بگذارد تا شهریار به شوق شنیدن آن قصه تا  قصه

گذرد و شب بعد صبر کند و از کشتن شهرزاد منصرف شود. به این ترتیب، هزار و یک شب می
های گذشته که ابتدا در قرن  . این کتاب از سده (18:  1395)حیاتی،  گیرد«  هزار ویک قصه شکل می

شانزدهم به دست »آنتوان گالان« به فرانسه، سپس به دست مترجم دیگری به انگلیسی ترجمه 
بوده   برخوردار  از شهرت جهانی  کتاب  این  مشهور  و هساست  شد.  نویسندگان  از  بسیاری  و  ت 

چون »جیمز جویس« نویسندةرمان اولیس و نویسندة آرژانتینی »خورخه لوئیس بورخس« از آن  
بوده  نمایش متأثر  در  اما  از اند،  یعنی  است؛  آمده  در  تصویر  به  ماجرا  منفی  سویة  بیضایی  نامة 

گرفته، صحبت به میان آمده است.    منازعاتی که بر سر این کتاب بین طرفداران و مخالفان آن در
ایادی خلافت بغداد است  خورزادبرای مثال از زبان   از    ،که در حال بازی نمایش در نقش یکی 

می شب  یک  و  هزار  کتاب  کدام درمورد  لاکتاب!  اصل  بد  بیا  حرف  به  بشکند!  »دهانت  گوید: 
ابلیس در تو افتاد تا این کتاب از لفظ عجم در لغت عرب آوری و فرس قدیم در اذکار مسلمانی  

 کنی و این قبیله دورکنی از طاعت و اطاعت و طریقت و شریعت هان؟« 
: »شاهد است خدا که ذوات اعظم شما این ترجمانی از من خواستند به ]در نقش پور فرّخان [عجمی

نامه افترا ای که به خواندن بیتحبیب و تهدید؛  ارزد و قاری و مستمع را عقل افزون شود. شما 
 های شداد و غلاظ؟« این بهتان  ساختن براندیشان چگونه و کی در آن غور کردید در 

: »اهل دار الکتاب در این وجیزة طویله تورّقی کردند ]در نقش یکی دیگر از دربار خلافت بغداد[ماهک  
شود . دیده می (55:  1392)بیضایی،«  ها دیدندتا تاء تمت در آن اشکالو حجت ماند که از الف اول  

دربارِ نظر  از  نمایش   که  این  در  بغداد  شبنامه،  خلافت  یک  و  اصول    هزار  با  که  است  کتابی 
نتیجة این سوء   شریعت و طریقت و اخلاق و... در تناقض است. و پورِ فرّخان مترجم کتاب، در 

 شود.های دیگر کشته میتفاهمات و انگیزه
هزار و یک  نامه نیز، در قالب شخصیت میرخان از عقیدة عامه که در مورد در پرده دوم نمایش 

کتابی  هزار و یک شب،داشته، سخن رفته است. میرخان معتقد است که از نظر عقلا رواج شب
 شود:هنگام میرا بخواند دچار مرگ دردناک و زودکس آن  است بدشگون که هر

نوشتم و روزها در  کردم و دفتر اموالت را میها حساب و کتاب تو را جمع میروشنک: »شب
 « خواندم.پنهان کتاب می

 میرخان: »مکر زنان! تو هزار و یک شب خواندی؟« 

 روشنک: »من دم مرگم؛ از دروغ چه سود؟«
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 گفت؟« هایی را خواندی که شهرزاد برای شهریار می: »تو قصه ]خشمگین[میرخان 

خواندم به این امید  ها را میگفت تا از مرگ جان به در ببرد و من آن روشنک: »شهرزاد قصه می

و نشان دادن این   هزار و یک شباما روشنک با همین ترفند و خواندن  .(99)همان: که بمیرم« 

های او در مورد مرگ آفرین بودنِ خواندنِ این کتاب هنوز زنده  قضیه به میرخان که با وجود گفته 

 دهد که آن عقیدة جزمی بی اساس است. است، نشان می

   شدنساختار موتیف قربانی فرد و  .4-2-5

نامه  های نمایشنامه، قربانی شدن یکی از شخصیتنمایش   های هر سه پردهی دیگر از موتیفیک

این هر سه شخصیت، غیاب نکتة مشترک در مورد  کدام  شان در داستان است؛ یعنی هیچاست. 

ند داستان  در  فیزیکی  شخصیتحضور  دیگر  و  موردشانارند  در  می  ها  شصحبت  خصیت  کنند. 

ای است که به دست ضحاک کشته شد. جمشید  اوّل، جمشید پادشاه اسطوره  قربانی شده در پرده 

 داند، اما دخترانش خلاف نظر او را دارند:را ضحاک، سرکش می

 اند!«ضحاک: »منِ ضحاک بر سرکشان پیروز شدم و این در کوه کنده 

 شهرناز: »بر خودت هم ضحاک؟« 

 ضحاک: »آیا دشمنان به زانو در نیاوردم و پیروز نشدم بر همه جهان؟«

شهرناز: »مگر بر اهریمن! آن هزار چهر که با جم پیچید و وی را به خاک در نتوانست انداخت؛ و  

 .(10-11)همان: « را به سه آمد و رفت به خاک نشاندتو 

اشارة ضحاک به سرکشی جمشید، ناظر است بر غرور و خودبینی وی در پایان دوران پادشاهیش  

که فرّة ایزدی را نیز در نتیجه همان از دست داد. در واقع زندگانی جمشید دو دورة عمده دارد:  

اهورامزداست   پادشاهی جاوید و مطیع  از زندگانی خود  هفتم،  جمشید در یک دوره  :  1389)دینکرد 

)اوستا، گریزد  شود با خواری، فرّه از او می. و در دورانی دیگر به جزای دروغی که مرتکب می(201

.  (1386)کریستن سن:  شود  . و طبق بسیاری روایات در نهایت با ارّه به دو نیم می(34  زامیاد یشت: بند

دختر  شهرناز  زبان  در  کند.    اما  نفوذ  او  در  نتوانسته  هرگز  اهریمن  که  بوده  پادشاهی  او  جم، 

 درشاهنامه در مورد عاقبت وی آمده:
ناسپاس   زدانیبه   شد  که  آنکس   هر 

 

آ  اندر  هراس   دیبدلش  سو  هر   ز 
 

جمش ت  دیبه  روز   رهیبر  گشت   گون 
 

فرّگ  کاستیهم   فروز  یتیآن 
 

د  راندیهم کنار   دهیاز  در   خون 
 

کردگار   کردیهم  در   پوزش 
 

ا  کاستیهم فرّة  و   یزدیاز 
 

و   بر  بد  یبرآورده   یشکوه 
 

 (. 11: 1386)فردوسی،                                
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 نامه بدین گونه است: عاقبت وی در نمایش

از بیم جان ارنواز از همین. از دو دختر جم که نهانی،  باریدند،  میژاله    شهرناز: »پس آغاز کنیم 

ارّه شنیدند و دو نیم گشتن پدرگاه که اآن   این، جمشید در این پرده بربنا  .(11:  1392) بیضایی،«  ز 

شود او بی آنکه فرصت بازگشت به  شود و باعث میخواری و طمع قدرت ضحاک میقربانی خون

نیم سوی خداوند داشته باشد و کاری کند فرّة ایزدی به او بازگردد، به دست ضحاک با اره به دو 

 شود.

پرده  قربانی  در  اما  برگردان    ،دوم،  از  به   هزار و یک شب،پورِ فرخّان است. وی پس  از فارسی 

فتنه با  و    عربی،  زندقه  به  متهم  بغداد،  خلافت  درباریان  از  چند  تنی  و  بغداد  شریف  انگیزی 

 شود، اما انگیزة عاملان این فتنه تصاحب ناموس و مال اوست:شود و کشته میکفرگویی می

: »پس آن دو صبیحة ملیحه را که وبال  ]فرّخان  در حین بازی نمایش در نقش عاملان مرگ پورِ[  ماهک

این  گردن تو ا بخوان. شاید همشیره و همسر تو، ما دو جلّاد را مهربان کنند به شهد و جاند، به 

 «امها شنیدهخود که از ایشان وصف نمک 

  : »دیدی که قصّه ]داردمی  در حین بازی کردن نمایش در نقش عاملان مرگ پورِ فرّخان، کتاب را بر [خورزاد

را می افسانه گو  این  تو،  بفروشند؟  گران  را  قصّه  تا  افسانه کشند  دادی  و خود  را  ای  ها جهانیان 

 (.  72)همان: داند« شدی که کسی نمی

شود و به خلافت بغداد بر ناموس و مالش می  پورِ فرّخان، قربانی زیاده خواهی و طمع اطرافیانِ 

 کند. همین علتّ، هزار و یک شب را بهانة ترویج کفر کرده و او را قربانی اهداف خویش می

 مادر روشنک و رخسان است:   ،قربانی در پرده سوم نیز

 رخسان: »چرا مادرمان، خودش را آتش زد؟« 

برد که  : »روحش شاد! معلّم من بود. با همة جوانی مکتب را چنان راه می]رودهم می   در[  روشنک

روی مکتب شان و دختر  هکند، روب ملّاهای مکتب دار چشم دیدنش را نداشتند. یک زن، مکتب باز

بچه ها سر از پا نشناسند؟ این شیر پنجه، این ببر افکن، این میاندار، این میر خان، مأمور اجرای  

هایشان. تو  فتوا بود به بستن مکتب خانه! چه هیبتی در آن همه گزمه و قدّاره بند و برق قدّاره

بچه بودی، همة آن هیبت در یک دم دود شدّ وقتی در یک چشم بر هم زدن مادرم کبریت را 

جا نیز، مادر روشنک و رخسان قربانی نگاه مردسالارانه به تحصیل  . در این (83-84)همان:کشید«  

دار موفقّ دار، چشم دیدن یک مکتبدختران و معلمّی زنان شده است تا جایی که ملّاهای مکتب

کنند مکتبش بسته شود و او نیز در واکنش به این تصمیم،  زن را در کنار خود ندارند و کاری می

 زند. خود را آتش می
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  گیرینتیجه .5
نمایش در  بیضایی  »بهرام  یکم«نامه  و  هزار  نمایش  پرده  شب  از اوّل  الهام  و  اقتباس  با  را  نامه 

« نوشته  هزار و یک شبماجرای ضحاک و جمشید و دخترانش در شاهنامه و همچنین کلیت »
  اوّل از منظر   اند. وی در پردهبه نگارش در آمده  شب  هزار و یکدیگر نیز متأثر از    است. دو پرده

پی شاهنامه،  و  اساطیر  در  ضحاک  داستان  از  متفاوت  مسیری  زنانی   داستانی،  و  است  گرفته 
بعدی    تصویر در آورده است. در دو پردهدر برابر اهریمن به  را  ناپذیر    مند و جمشیدی نفوذکنش

ها بر سر هواداری و مخالفت با آن را مبنای تحرکّ شخصیت  هزار و یک شبنیز، بیضایی کتاب  
تلخس دوم  پرده  که  تفاوت  این  با  است.  پراخته  و  خوش داندیشانه  سوم  پردهه  است.  های بینانه 

نمایشسه این  واسطةگانة  به  اگرچه  شخصیت  نامه  همچنین داشتن  و  مستقل  و  متفاوت  های 
د؛ یعنی در هر یک از  های ساختاری و مضمونی دارناند، اما مشابهت داستان جداگانه از هم مستقل 

پر  ویژگیمایهدرونها،  ه داین  و  میها  تکرار  سبکی  اهای  درنقد  شدهشوند.  تکرار  این  را  دبی،  ها 
درونمی موتیف   شونده  هایمایهنامند.  پرهامایه بن یا    تکرار  نمایشه د،  به  های  درون  از  را  نامه 

پیوند می موتیفندهیکدیگر  این  برجستهد.  دلیل محدودیت حجمی،  به  اما  بودند،  بسیار  ترین  ها 
نمایشموتیف بررهای  و  بحث  مورد  برجستهنامه  گرفت؛  قرار  نامه، نمایش   مایهبنترین  سی 

معادل  و  دوش  مار  بدین  ضحاک  که  است  این  نویسنده  محتوایی  هدف  است.  آن  انسانی  های 
نمی بین  از  گاه  هیچ  اساطیر  بگوید  میطریق  شکل  تغییر  تنها  و  دیگر  روند  این    مایهبن دهند. 

نامه برای غلبه است. زنان نمایش  پردهیا سه  های زن، در هر  نامه، مرگ خواهی شخصیتنمایش
راهی جز   موانع  و  دیگر  بر مشکلات  ندارند.  با مرگ  نمایش  مایهبن مواجهه  زنان  این  مکر  نامه، 

،  دیگر  مایهبن خواهانه بخشیده است.    نامه را رنگ و بویی خیر است، اما بیضایی مکر زنان نمایش 
دوم، این کشمکش   هداست که در پر  هزار و یک شبکشمکش هواداران و مخالفان بر سر کتابِ  

اما در    پایان تلخ در بر ی  دیگر، قربان  مایهبنبینانه است.  ه، مطلوب و خوش سوم نتیجپرده  دارد، 
  خصیت قربانی شده، در هر سه پرده نامه است. این شنمایش   های هر پردهشدن یکی از شخصیت

شخصیت زبان  از  و  است  دغایب  میهای  معرّفی  پرده یگر  قربانی  پادشاه   شود.  جمشید،  اوّل، 
ف قربانی  یعنی  است؛  ماردوش شده  قربانی قدرت طلبی ضحاک  است که  اما  اساطیری  رد شده، 

 دیگر یعنی پورِ فرّخان و مادر روشنک، قربانی   های دو پردهقربانی
 اند. شدهساختار 
 منابع 

 چاپ پنجم. تهران: انتشارات روشنگران و مطالعات زنان.شب هزار و یکم. (.  1392بیضایی، بهرام )

 . 91-114، ص  1، شمارة8. سال  مطالعات اجتماعی روانشناختی زنان (.1389ووووووووووو )  
.  2نامةتخصصی نقدادبی. سالفصلگیرد،  موتیف چیست و چگونه شکل می (.  1388تقوی، محمد و الهام دهقان )

 . 7-31. ص8ش
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  بازخوانی نقش زن در اپیزودهای سه گانة نمایش نامة شب هزار و یک (.  1395لی، کاووس و حقیقی، شهین ) حسن 
 بهرام. 

. فصلنامه  های سینمایی و تلویزیونی هزار و یک شبدر اقتباس   مایهاهمیت ساختار و درون(.   1395حیاتی، زهرا )
 .17-43. ص 2. شمار4های ادبیات تطبیقی. دورة علمی پژوهشی پژوهش 

( علی  ضحاک.  (.  1391حیدری،  داستان  عرفانی  سالفصل تحلیل  شناختی.  اسطوره  و  عرفانی  ادبیات  .  8نامة 
 .26شماره

( ودیگران  در قصه (.  1389خراسانی، محبوبه  زنان  و حیلة  نامة  فصل های هزار و یک شب.  تحلیل ساختاری مکر 
 . 9-29. ص30و 29. شمارة7های ادبی. سالپژوهش

( حمیدرضا  نظامی.  همانندی   (.1383دالوند،  حکیم  سرایی  داستان  و  شهرزاد  گویی  قصه  فرهنگ  فصل های  نامة 
 .35-41. ص12و 11مردم. سال سوم. شمارة 

 تهران: انتشارات مروارید. اوستا.(.  1379دوست خواه، جلیل )
تهران: پژوهشگاه علوم انسانی  دینکرد هفتم.    (.  1389راشد محصل، محمد تقی}تصحیح، آوا نویسی و نگارش{ ) 

 و مطالعات فرهنگی.
 . چاپ پنجم. تهران: انتشارات بهزاد.(. شاهنامه فردوسی1386ژول مول ) 
 تهران: انتشارات توس. افسون شهرزاد،  (.1368ستاری، جلال )  

 . تهران: انتشارات امیرکبیر. چاپ پنجمحماسه سرایی در ایران. (. 1369صفا، ذبیح الله ) 
تهران: مؤسسة انتشارات  دوم.    . چاپمجموعةمقالات در نقد و معرفی آثار بهرام بیضایی(.  1372قوساکیان، زاون )  

 .آگاه
ترجمه .2ای ایران. جلدهای نخستین انسان و نخستین شهریار درتاریخ افسانه . نمونه(1386آرتور ) ،  کریستین سن

 .ژاله آموزگار و احمد تفضّلی. تهران:  نشرنو
 . چاپ دوم. تهران: نشرمرکز.رؤیا، حماسه، اسطوره (.1393کزازی، میرجلال الدین )

 چاپ دوم. تهران: توس.فردوسی و شاهنامه.   (.1385مرتضوی، منوچهر )
 تهران: اساطیر.گناه ویس. (. 1382مزداپور،کتایون )

)وهابی مریم  حسینی،  و  رقیه  روایت(.  1395دریاکناری،  در  ایزدبانوان  بیضاییتصویر  بهرام  داستانی  زن های   .
 . 317-332. ص 3. شمارة8درفرهنگ و هنر. دورة

نقش اجتماعی، موقعیت و مقام زن درشاهنامةفردوسی و هزار ویک شب.  (.  1395فر، ساره و شیری، قهرمان )یزدان
 . 177-201. ص2. شمارة4های ادبیات تطبیقی. دورةپژوهشی پژوهش -نامة علمیفصل
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